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Abstract 
This paper investigates the transfer of repetition in the subtitling of 

movies, a field that is full of constraints. Is it systematically omitted? Or 
is it dealt with on a case-by-case basis? Does omitting it result in an 
expressive loss of the translated audiovisual content? Does the expressive 
loss generate a semantic one? And does the text type play a role in 
determining the subtitling strategies of repetition? These are the questions 
that this article tries to answer. We adopted the descriptive approach in 
our analysis of six excerpts from the movie “Inglourious Basterds” (2009) 
and its Arabic subtitling that are exclusively taken from the dialogue of 
Aldo Rain, a character who uses repetition extensively unlike the other 
characters in the movie.  
Keywords: Context - expressive language - omission – repetition - 
subtitling strategies - text type theory 
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20082012 

« Désormais, les figures sont analysées par les linguistes dans le rapport 
qu’ellesentretiennent avec la situation de communication. Exit la rhétorique 
« herbier », où les figures sont autant d’espèces rares aux noms savants, 
détachées de leur environnement, décontextualisées, place aux figures 
contextualisées (Salvan, 2013) : aux figures vivantes, prises dans le 
mouvement du discours, lui-même inscrit dans la relation entre locuteur,
interlocuteur et monde. »9 
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Il est clair que les sous-titreurs choisissent par convention de ne pas 
reproduire certaines caractéristiques orales, comme la langue incorrecte, 
les répétitions, les achoppements, etc., pour des raisons bien 
compréhensibles. Ainsi, les incohérences de la langue parlée spontanée ne 
peuvent pas toujours être reproduites.  12 
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Practice)Mary Caroll
Jan Ivarsson

13spotting14
 

13)    Obvious repetition of names and common comprehensible phrases 
need not always be subtitled. " 15 
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“Bearing in mind the difference between the speed of the spoken 
language and the speed in reading, a complete transcription of the film 
dialogue is not possible »17
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4.1.  (text reduction)      
 

42(syntax and vocabulary simplification)
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5.2 Condensation 
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« Inglourious Basterds » 
1978

   « The Inglorious Bastards »37
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8.1.1 
          

 
We’re gonna be doing one thing and one thing only 

 
       « one thing »  

    « killing 
Nazis »
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8.2.2 
We will be cruel to the Germans 


And through our cruelty they will know who we are 

 
And they will find the evidence of our cruelty 

 


And the German won’t be able to help themselves 
But imagine the cruelty that their brothers endured 

 
 

 
And our bootheels and the edge of our knives 

  
And the German will be sickened by us 

And the German will talk about us 
 

 
And the German will fear us 

 
And when the German closes their eyes at night… 
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8.3.3 

 
In the disembowed, dismembered and disfigured bodies of their 
brothers we leave behind us 

 
 

 » dis «emboweddis
 dismembered  disfigured.

39
 








 
8.44 

Warner
 

You got to tell me how many they are and you got to tell me what 
kind of artillery they’re carrying with them 
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« you got to tell me »


 

8.5.5 
And I need me eight soldiers… 
Eight Jewish American soldiers 

 
 

«eight soldiers »  





 
 

8.6.6 
When you join my command, 

You take on debit…  
 

 
A debit you owe me, personally 

 

       
«debit »
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Hill  Billy
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Umberto Eco: 

« Dans ce passage d'un monde à l'autre, tout est affaire de négociation »42 
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